ПРИЛОЖЕНИЕ 1

Информация за задълженията на Република България по Договора ЕВРАТОМ и вторичните нормативни актове, които регламентират тяхното изпълнение

І. ПАТЕНТИ ИЛИ ПОЛЕЗНИ МОДЕЛИ, ОТНАСЯЩИ СЕ ДО КОНКРЕТНА ОБЛАСТ НА ЯДРЕНИТЕ ИЗСЛЕДВАНИЯ

Глава II – Разпространение на информация

В) ЗАДЪЛЖИТЕЛНО СЪОБЩАВАНЕ НА КОМИСИЯТА

Член 16

Член 16

1. Веднага след подаването в държава-членка на заявка за патент или за полезен модел, отнасящ се до конкретна област на ядрените изследвания, тази държава е длъжна да поиска от заявителя съгласие за съобщаване на съдържанието на заявката на Комисията.

Ако заявителят даде съгласие, съобщаването се осъществява в рамките на три месеца от датата на подаване на заявката. Ако заявителят не даде съгласие, в същия срок държавата-членка е длъжна да уведоми Комисията за съществуването на такава заявка.

Комисията може да поиска от държавата-членка да й бъде съобщено съдържанието на заявката, за чието съществуване тя е била уведомена.

Комисията е длъжна да отправи това искане в двумесечен срок от датата на уведомяването. Всяко удължаване на този срок води до съответното удължаване и на срока, предвиден в подточка шест на тази алинея.

При получаването на такова искане от Комисията, държавата-членка е длъжна отново да поиска съгласието на заявителя за съобщаване на съдържанието на заявката. Ако заявителят даде съгласието си, съобщаването се извършва незабавно.

Ако заявителят не даде съгласие, държавата-членка, независимо от това е длъжна да направи съответното съобщение до Комисията в осемнадесетмесечен срок от датата, на която е била подадена заявката.

2. Държавите-членки информират Комисията в осемнадесетмесечен срок от датата на подаване на заявката за съществуването на все още необнародвана заявка за патент или за полезен модел, който макар и на пръв поглед да не третира предмет, свързан точно с областта на ядрените изследвания, има пряко отношение и е от съществено значение за развитието на ядрената енергия на Общността.

Ако Комисията поиска това, съдържанието на заявката трябва да й бъде съобщено в срок от два месеца.

3. За да се осъществи възможно по-бързото обнародване, държавите-членки са длъжни да намалят до минимум времето за обработка на заявленията за патенти или полезни модели, отнасящи се до материята, посочена в алинеи 1 и 2, за които е било отправено искане до Комисията.

4. Комисията третира споменатите по-горе съобщения като поверителни. Те могат да бъдат правени само с цел надлежно документиране. Но Комисията има право да използва изобретенията, които са й били съобщени или със съгласието на заявителя, или в съответствие с членове 17 до 23.

5. Разпоредбите на този член не се прилагат, когато споразумение, сключено с трета страна или международна организация изключва такова съобщаване.

Информацията се предоставя от МОН.

ІІ. РАДИАЦИОННА ЗАЩИТА
Глава ІІІ  -  ЗДРАВЕОПАЗВАНЕ И БЕЗОПАСНОСТ – чл.30 до 39
Член 30

В Общността са установени основни стандарти за опазване здравето на населението и на работещите срещу опасностите, произтичащи от йонизиращите лъчения.

Изразът “основни стандарти” означава:

а) максимално допустими дози с достатъчна безопасност;

б) максимално допустими дози на облъчване и замърсяване;

в) основни принципи, регулиращи медицинското наблюдение за работещите.
 Член 31

Основните стандарти се изготвят от Комисията, след като тя е получила становището на група лица, определени от Научния и технически комитет измежду научни експерти, и в частност експерти по обществено здраве в държавите-членки. Комисията иска становището на Икономическия и социален комитет относно така изготвените основни стандарти. След консултации с Асамблеята, Съветът, с квалифицирано мнозинство по предложение на Комисията, която му изпраща становищата на тези комитети, получени от нея, установява основните стандарти.

Представители на Република България в групата експерти:

1. Радостина Георгиева – директор на НЦРРЗ;

2. Николай Тодоров – директор на дирекция „Радиационна защита” в АЯР

3. Ира Стефанова – ДП „РАО” към член 37 от Договора

Член 35

Всяка държава-членка създава необходимите съоръжения за осъществяването на постоянно наблюдение на нивото на радиоактивността във въздуха, водата и почвата и да осигури спазването на основните стандарти. Комисията има право на достъп до тези съоръжения; тя може да  проверява тяхното функциониране и ефективност.

Информацията се предоставя от АЯР, МОСВ, МЗ, МЗХ, МИС, МИЕ (АЕЦ и ДПРАО), НИМХ.
Член 36

Компетентните органи периодично предоставят информация относно проверките, посочени в член 35 на Комисията, така че тя да бъде информирана за нивото на радиоактивност, която може да окаже влияние върху населението.

Информацията се предоставя от МЗ и МОСВ.

Член 37

Всяка държава-членка е длъжна да предоставя на Комисията такива общи данни, които се отнасят до всеки план за изхвърляне на радиоактивни отпадъци под каквато и да е форма, което ще позволи да се определи дали осъществяването  на такъв план може да предизвика радиоактивно замърсяване на водата, почвата и въздушното пространство на друга държава-членка. Комисията, след като се консултира с групата експерти, посочена в член 31, предоставя своето становище в срок от шест месеца.”
Член 38

Комисията отправя препоръки до държавите-членки относно нивото на радиоактивност във въздуха, водата и почвата. В спешни случаи Комисията приема директива, която изисква от

съответната държава-членка да вземе в срок, посочен от Комисията, всички необходими мерки за предотвратяване превишаването на основни стандарти и осигуряване спазването на разпоредбите.

Ако въпросната държава не спази директивата на Комисията в определения срок, Комисията или която и да е заинтересована държава-членка може незабавно, като изключение от разпоредбите на членове 141 и 142 да сезира незабавно Съда.

Член 39

Комисията създава в рамките на Обединения център за ядрени изследвания, веднага след неговото учредяване, секция за документация и за проучване на въпроси, свързани със здравето и безопасността. Тази секция в частност има за задача да събира документация и

информация, посочена в членове 33, 36 и 37 и да подпомага Комисията при осъществяването на задачите, възложени й от тази Глава.
ІІ.1. Разпоредби на Евратом :

1.1.
  91/444/Евратом
Препоръка на Комисията от 26/07/1991 по прилагането на трети и четвърти параграф на член 33 от Договора

(ОJ L 238/27.08.1991)
Всяка държава-членка приема съответните законови, подзаконови и административни разпоредби, за да осигури спазването на основните стандарти, и взема необходимите мерки във връзка с обучението, образованието и професионалната квалификация. Комисията отправя съответни препоръки за хармонизиране на разпоредбите, приложими от държавите-членки в тази област.

Държавите-членки са длъжни да съобщят на Комисията:

· законови, подзаконови и административни разпоредби, които се прилагат, както и всякакви последващи проекто- разпоредби от същия характер;
· националните, регионалните или местните аварийни планове, в зависимост от приетата организация в държавата членка за справяне с радиационна авария по смисъла на Директиви на Съвета 80/836/ ЕВРАТОМ и 89/618/ЕВРАТОМ;
· опис на медицинското радиологично оборудване по смисъла на член 3 от Директива 89/618/ЕВРАТОМ.
Информацията се предоставя от АЯР, МИС И МЗ.
1.2.  
 99/829/ Евратом
Препоръка на Комисията от 6/12/1999 по прилагането на член 37 от Договора

 (ОJ L 324/16.12.1999)
От гледна точка наличните или предвиждани в Република България ядрени съоръжения, препоръката се прилага по отношение на експлоатацията на ядрени реактори; съхраняването на облъчено ядрено гориво в специализирани хранилища; манипулиране или съхраняване на РАО, свързани с тези операции; демонтаж на ядрени реактори; погребване на РАО с произход от горните съоръжения.

Заварените ядрени съоръжения, влезли в експлоатация към момента на приемането на България в ЕС, не подлежат на докладване до момента, в който не е налице изменение на техните планове за изхвърляне на радиоактивни отпадъци. В случай на такова изменение се прилага т. 4.2. от препоръката, както следва:

· ако е налице по-малко рестриктивна уредба по отношение разрешените изхвърляния в околната среда – представят се пълните данни (анекс 1, 2 или 3 в зависимост от вида на дейността – експлоатация, демонтаж, погребване);

· ако е налице по-рестриктивна уредба по отношение разрешените изхвърляния в околната среда – представя се  “statement”, т.е. уведомление за изменението, което трябва да съдържа поне данните, посочени в анекс 4 към препоръката, който се прилага при модификация на план за изхвърляне на РАО.

Относно ядрените съоръжения, за които се предвижда издаване на лицензия за експлоатация след членството на Репблика България  в Европейския съюз, е необходимо да бъде направено уведомяване в срок от една година, но не по-малко от 6 месеца от предвижданата дата на издаване на лицензията за експлоатация във формат посочен в  Анекс 1.     

По смисъла на препоръката новият план се свързва не само с въвеждането в експлоатация на ново съоръжение или съоръжение, което до сега не е докладвано, но и в случаите, когато се премине от експлоатация към извеждане от експлоатация – тогава вече трябва да се представи информацията в нов формат посочен в Анекс 2. Това трябва да стане преди издаването на разрешение за извеждане от експлоатация. Подготвителните дейности, които са свързани с демонтаж на оборудване, но не засягат реакторното оборудване, не влизат в тази категория.    

В случай на изменение на план, който вече е докладван, информация не се предоставя, ако планът е по-рестриктивен. Ако той е по-малко рестриктивен, се представя информацията във формата на Анекс 4. 
Смяната на собственика на съоръжението не изисква предприемане на действия за уведомяване, тъй като това не се смята за изменение на плана.  

Посочената по-горе информация се подготвя от МИЕ.

Държавите-членки предават на Комисията ежегодно или най-малко на две години представят официален отчет за течните и газообразни изхвърляния на радиоактивни отпадъци и издадените лицензионни актове, свързани с изхвърляне на РАО.
Отчетът се предоставя на ЕК от АЯР.

1.3. 2000/473/ Евратом
Препоръка на Комисията от 8/06/2000 по прилагането на член 36 от Договора относно мониторинг на нивата на радиоактивност в околната среда с цел оценка на облъчването на населението като цяло

 (ОJ L 191/27.07.2000)

Информацията се предоставя от МЗ и МОСВ.
1.4. 2004/2/ Евратом
Препоръка на Комисията от 18/12/2003 по стандартизация на информацията относно газообразни и течни изхвърляния в околната среда от ядрени енергийни реактори и преработващи заводи в нормална експлоатация

 (ОJ L 002/6.01.2004)
ІІ.2. Основни норми за безопасност


2.1. 96/29/ЕВРАТОМ
Директива на Съвета от 13/05/1996 относно постановяването на основните норми на безопасност за защита на здравето на работниците и населението срещу опасностите от йонизиращите лъчения

(ОJ L 159/29.06.1996)
Съгласно чл.54 - Ако държава-членка одобри граници на дозите, които са по-строги от тези, постановени в тази директива, тя уведомява Комисията и държавите-членки.
Съгласно чл.55 (2) - Държавите-членки съобщават на Комисията текстовете на основните законови, подзаконови и административни разпоредби, които те приемат в областта, уредена с настоящата директива.
Информацията се предоставя от АЯР.


2.2.  98/С133/03

Съобщение на Комисията относно прилагането на Директивата на Съвета 96/29/ЕВРАТОМ
(ОJ С 133/30.04.1998)
ІІ.3. Радиационна защита в медицината


3.1.  97/43/ЕВРАТОМ
Директива на Съвета от 30/06/1997 относно здравна защита на лицата срещу опасностите от йонизиращи лъчения при медицинско облъчване и отмяна на директива 84/466/ЕВРАТОМ

(ОJ L 180/9.07.1997)
Съгласно чл.14 – 1. Държавите-членки въвеждат в сила законовите, подзаконовите и административни разпоредби, необходими за да се съобразят с настоящата директива  преди 13 май 2000. Те информират незабавно Комисията за това.
2. Държавите-членки съобщават на Комисията текста на основните законови, подзаконовите и административни разпоредби, които приемат в областта, уредена с настоящата директива.

Информацията се предоставя от АЯР и МЗ.

ІІ.4. Радон


4.1. 90/143/ЕВРАТОМ
Препоръка на Комисията от 21/02/1990 относно защита на населението срещу вътрешно облъчване от радон

(ОJ L 80/27.03.1990)

4.2. 2001/928/ЕВРАТОМ

Препоръка на Комисията от 21/02/1990 относно защита на населението срещу облъчване от радон в питейната вода
(ОJ L 344/28.12.2001)
ІІ.5. Информиране

5.1. 87/600/ЕВРАТОМ
Решение на съвета от 14/12/1987 относно договорености на Общността за ранен обмен на информация в случай на радиационна опасност

(ОJ L 371/30.12.1987)
Съгласно чл. 2 -  когато държава-членка реши да вземе широкомащабни мерки, за да защити населението в случай на радиационна опасност:
а) незабавно нотифицира Комисията и тези държави-членки, които са или биха могли да бъдат засегнати от тези мерки, и причините за вземането им;

б) своевременно предоставят на Комисията и на тези държави-членки, които са или биха могли да бъдат засегнати, наличната информация, свързана с намаляване на предвижданите радиационни последствия, ако има такива в тези държави.

Съгласно чл.5 т.2-  Подробни процедури за предаването на информацията, посочена в членове 1—4, се договорят от Комисията и компетентните органи на държавите-членки и се изпитват на постоянни интервали от време.

Съгласно чл.5 т.3 - Всяка държава-членка посочва на Комисията компетентните национални органи и контактни пунктове, предназначени за изпращане или получаване на информацията, определена в членове 2—5. Комисията от своя страна съобщава това и подробностите за определената служба към Комисията на компетентните органи на другите държави-членки.
Информацията се предоставя от АЯР.

5.2. 89/618/ЕВРАТОМ
Директива на Съвета от 27/11/1989 за информиране на широката общественост относно мерки, които да бъдат наложени за защита на здравето и стъпките, които да се предприемат в случай на радиационна авария

(ОJ L 357/7.12.1989)

Съгласно Член 10 - 1. Информацията, посочена в член 5(Държавите-членки осигуряват на населението, което е вероятно да бъде засегнато при радиационна авария, да бъде дадена информация относно мерките за опазване на здравето, подходящи за него, и действията, които трябва да предприеме в случай на такава авария), се нотифицира на Комисията при поискване от нейна страна, без да се засягат правата на държавите-членки да оповестят тази информация на другите страни.
2. Информацията, обменена между държавите-членки съгласно член 6(Държавите-членки осигуряват при възникване на радиационна авария населението, което е действително засегнато, да бъде информирано незабавно за подробностите за аварията; подходящите стъпки, които трябва да бъдат предприети в случая, от гледна точка на мерките за опазване на здравето, приложими към нея.), се нотифицира на Комисията и на тези от държавите-членки, за които има вероятност да бъдат засегнати.

3. По отношение на информацията, посочена в член 7(Държавите-членки осигуряват на лицата, които на са част от персонала, обслужващ съоръженията или/и не са ангажирани с дейностите, описани в член 2, параграф 2, но могат да бъдат заети с организирането на помощ при авария, да бъде дадена точна и периодично осъвременена информация за опасностите за здравето при тяхната работа и за предпазните мерки, които да бъдат взети в такъв случай. Тази информация разглежда множеството от вероятни радиационни аварии.), данните, свързани с радиационна авария, се нотифицират на Комисията по нейно искане, веднага щом стане възможно и осъществимо.

  Информацията се предоставя от АЯР.

 5.3. 91/С103/03

Съобщение на Комисията относно прилагането на Директивата на Съвета 89/618/ЕВРАТОМ
(ОJ С 103/19.04.1991)
ІІ.6. Замърсявания на хранителни продукти и фуражи
        след Чернобил

6.1. 733/2008/ЕС
Регламент на Съвета № 733/2008 от 15/07/2008 относно условията за внос на селскостопански продукти с произход от трети държави след аварията в атомната електроцентрала в Чернобил

(ОJ L 201/30.07.2008)
Съгласно Член 3, т.2. - Всяка държава-членка предоставя на Комисията цялата информация, отнасяща се до прилагането на настоящия регламент, и по-специално случаите на несъответствие с максимално допустимите нива. Комисията разпространява тази информация до другите държави-членки.



6.2. 1609/2000/ЕС
Регламент на Комисията № 1609/2000 от 24/07/2000  въвеждащ списък на  продукти изключени от приложението на Регламент (ЕО) № 733/2008 на Съвета от 15 юли 2008 г. относно условията за внос на селскостопански продукти с произход от трети страни след аварията в атомната централа в Чернобил

(ОJ L 185/25.07.2000)
Съгласно Член 2,  - 1. Всяка държава-членка аналогично на прилагането на Директива № 92/59/ЕЕС ще нотифицира Комисията  без закъснение за описани случаи на несъответствие с разпоредбите на максимално допустимите нива, посочени в Регламент (ЕО) № 733/2008, съобщавайки страната на произход, описание и степен на замърсяване на стоките, средствата за транспорт, износителя и  взетото решение по отношение на групите въпроси.
2. Всяка държава-членка информира Комисията за органите определени за извършване на проверката.,

6.3. 1635/2006/ЕС
Регламент на Комисията № 1635/2006 от 6.11.2006 за установяване на  подробни правила за прилагането на   Регламент (ЕО) № 733/2008 на Съвета от 15 юли 2008 г. относно условията за внос на селскостопански продукти с произход от трети страни след аварията в атомната централа в Чернобил

(ОJ L 306/ 07.11.2006)

Съгласно Член 2:
1.
Всяка държава-членка прилага по аналогия член 50 от Регламент (ЕО) № 178/2002 за незабавно нотифициране на Комисията за регистрираните случаи на несъответствие с разпоредбите относно максимално допустимите нива, определени в Регламент (ЕО) № 733/2008, като посочва страната по произход, описанието и степента на замърсяване на стоките, транспортното средство, износителя и взетото решение по отношение на въпросните партиди.

2.
Държавите-членки информират Комисията за органите, определени да изпълняват проверките.

Определените органи за проверките в Р България са: ……………
ІІ.7.  Замърсяване на храни и фуражи след ядрена авария или друг случай на радиологично замърсяване


7.1. 2218/89/ЕВРАТОМ
Регламент на Съвета № 2218/89 от 18.07.1989 за изменение на Регламент на Съвета № 3954/2006 от 22.12.1987    за установяване на максимално допустимите нива на радиоактивно замърсяване на храни и фуражи след ядрена авария или друг случай на радиологично замърсяване

(ОJ L 211/27.07.1989)

7.2. 770/90/ ЕВРАТОМ
Регламент на Комисията № 770/90 от 29.03.1990 за определяне на  максимално допустимите нива на радиоактивно замърсяване на фуражите вследствие на ядрен инцидент или друг случай на радиационна авария 
(ОJ L 83/29.03.1990)

7.3. 944/89/ЕВРАТОМ
Регламент на Комисията № 944/89 от 12.04.1989 за установяване на  максимално допустимите нива на радиоактивно замърсяване на храни с второстепенно значение след ядрена авария или друг случай на радиологично замърсяване

(ОJ L 101/13.04.1989)

7.4. 2219/89/ЕЕС
Регламент на Съвета № 2219/89 от 18.07.1989 относно специални условия за износ на храни и фуражи след ядрена авария или друг случай на радиологично замърсяване

(ОJ L 211/22.07.1989)
Компетентност по директивите имат МЗ и МЗХ, като МЗ контролира храните от неживотински произход, а МЗХ храните от животински произход и фуражите. Информацията се предоставя от МЗ и МЗХ.
ІІ.8. Външни работници

8.1 90/641/ Евроатом
Директива на Съвета от 4.12.1990 относно оперативна защита на външни работници, изложени на риск от йонизиращи лъчения по време на работа в контролирани зони

(ОJ L 349/13.12.1990)
Съгласно Член 8  т.1. Държавите-членки въвеждат в сила законовите, подзаконовите и административните разпоредби, необходими, за да се съобразят с настоящата директива, най-късно до 31 декември 1993 г. Те незабавно информират Комисията за това.
3. Държавите-членки съобщават на Комисията основните разпоредби от националното законодателство, които те приемат в областта, уредена с настоящата директива.
Информацията се предоставя от АЯР.

ІІ.9. Транспорт на радиоактивни отпадъци и вещества

9.1.  92/3/ЕВРАТОМ
Директива на Съвета от 3.02.1992 относно надзора и контрола на превози на радиоактивни отпадъци между държавите-членки, както и тези внасяни във и изнасяни от Общността

(ОJ L 35/12.2.1992)

9.2.  2006/117/ЕВРАТОМ
Директива на Съвета от 20.11.2006 относно надзора и контрола на превози на радиоактивни отпадъци и отработило гориво

(ОJ L 337/5.12.2006)
Съгласно чл.18 ал.1 – не по-късно от  25.12.2008  държавите- членки са длъжни да  съобщят на Комисията имената и адресите на компетентните органи както и цялата необходима информация за бърза комуникация с тези органи.

Съгласно чл.5 (13) „компетентни органи” означава органи които съгласно законови или нормативни изисквания на дадената страна са упълномощени да прилагат система за контрол върху превоза на РАО или ОЯГ.

Компетентен  орган от българска страна  е г-жа Анета Бакалова, главен инспектор в АЯР
Съгласно чл.20 (1)  до 25 декември 2011 и на всеки три години след това държавите –членки ще представят на Комисията доклад относно прилагането на тази директива.

Съгласно чл.21 (1) се създава Комитет от съветници ( представители на държавите-членки) който разработва критерии, стандартни документи, препоръки и обобщен доклад до Съвета и Парламента относно прилагането на директивата.

Представител на Р България в  Комитета не е определен


9.3.   94/С224/02


Съобщение относно Директива на Съвета 92/3/ЕВРАТОМ

(ОJ С 224/12.08.1994)

9.4.   93/552/ЕВРАТОМ
Решение на Комисията от 1.10.1993 за установяване на стандартни документи за надзора и контрола на превози на радиоактивни отпадъци относно Директива на Съвета 92/3/ЕВРАТОМ

(ОJ L 268/29.10.1993)

9.5.  93/1493/ЕВРАТОМ 

Регламент на Съвета от 8.06.1993 относно транспорт на радиоактивни вещества между държавите-членки.

(ОJ L 148/19.06.1993)
Съгласно чл.8  – държавите- членки са длъжни да  съобщят на Комисията имената и адресите на компетентните органи както и цялата необходима информация за бърза комуникация с тези органи. Държавите-членки изпращат до Комисията всяко изменение в тези данни.
Съгласно чл.2- "компетентни органи" означава всеки орган, който отговаря за прилагането или управлението на настоящия регламент в държавата-членка, или всеки друг орган, посочен от тази държава; 
Компетентен  орган от българска страна е АЯР.

9.6.   93/С335/02

Съобщение относно Директива на Съвета 1493/93/ЕВРАТОМ

(ОJ С 335/10.12.1993)
9.7 2008/312/Евратом
Решение на Комисията от 5 март 2008 година за установяване на стандартен документ за надзор и контрол на превоза на радиоактивни отпадъци и отработено гориво съгласно Директива 2006/117/Евратом на Съвета (нотифицирано под номер C(2008) 793)
Член 1

Стандартният документ, представен в приложението, се използва по отношение на всеки превоз на радиоактивни отпадъци или отработено гориво между държавите-членки или на територията на Общността, извън или през нея в рамките на приложното поле на Директива 2006/117/Евратом.
Член 2

Стандартният документ се предоставя в електронен вид, във формат, представен от Комисията.
Член 3

Държавите-членки предприемат необходимите мерки за осигуряване на съответствие с настоящото решение не по-късно от 25 декември 2008 г.

Отговорност по член 3 на решението носи АЯР.
ІІ.10. Контрол на радиоактивни източници


10.1. 2003/122/ЕВРАТОМ
Директива на Съвета от 22.12.2003 за контрол на високоактивни закрити източници и безстопанствени източници

(ОJ L 346/31.12.2003)

Съгласно чл.13 (1),(2),(3) –държавите- членки са длъжни да  съобщят на Комисията имената и адресите на компетентните органи както и цялата необходима информация за бърза комуникация с тези органи.

Съгласно чл.2 (е) „компетентни органи” означава органи които са определени в съответната държава-членка да изпълняват задачи в съответствие с тази директива. 

Компетентен  орган от българска страна е АЯР.

Съгласно чл.14  до 31 декември 2010 държавите –членки ще представят на Комисията доклад относно натрупания опит при прилагането на тази директива.

Съгласно чл.17  се създава Комитет от съветници от представители на държавите-членки

Представител на Р България в  Комитета не е определен.

ІІІ. Глава ІV –  Инвестиции – чл.41 и 42;

Съгласно Член 41на Договора ЕВРАТОМ:
Лицата и предприятията, които участват в промишлените дейности, изброени в Приложение ІІ на  Договора, са длъжни да съобщят на Комисията инвестиционните проекти, отнасящи се до нови съоръжения, а също и замените или преобразуванията, които отговарят на критериите, по отношение на вида и размера, определени от Съвета, по предложение на Комисията. Списъкът на промишлените дейности, посочени по-горе, може да бъде изменян от Съвета с квалифицирано мнозинство по предложение на Комисията, която преди това получава становището на Икономическия и социален комитет.

Съгласно Член 42на Договора ЕВРАТОМ:

Проектите, посочени в член 41, трябва да се съобщават на Комисията, а за информационни цели – на заинтересованата държава-членка, не по-късно от три месеца преди сключването на първите договори с доставчиците или, ако работата се осъществява от предприятието с негови собствени средства – три месеца преди началото на работата.

Съветът може, по предложение на Комисията, да изменя този срок.
1. Регламент на Съвета  № 2587/1999  от 2.12.1999 относно определянето на инвестиционните проекти, които следва да се съобщят на Комисията в съответствие с член 41 на Договора

(ОJ L 315/9.12.1999)
2. Регламент на Комисията № 1352/2003 от 23.07.2003 за изменение на Регламент на Комисията 1209/2000 относно определяне на процедурите за осъществяване на съобщенията, предвидени в член 41 от Договора ЕВРАТОМ

(ОJ L 192/31.07.2003)
3.   Препоръка на комисията 2006/851/ЕВРАТОМ от 24 октомври 2006 за управление на финансовите ресурси за извеждане от експлоатация на ядрени съоръжения, отработило гориво и радиоактивни отпадъци


      (ОJ L 330/28.11.2006)
ІV. Глава V –   Смесени предприятия – чл.46;
Съгласно Член 46 от Договора ЕВРАТОМ:
1. Всеки проект за създаване на съвместно предприятие, независимо от  това дали произхожда от Комисията, от държава-членка или от друг източник, подлежи на проучване от Комисията.

За тази цел Комисията получава становищата на държавите-членки и на всеки публичен или частен орган, който, по нейно мнение би могъл да й даде полезен съвет.

2. Комисията изпраща на Съвета всеки проект за съвместно предприятие заедно с мотивирано становище.

Ако Комисията представи положително становище относно необходимостта от предложеното съвместно предприятие, тя внася в Съвета предложения, отнасящи се до:

а) мястото на изграждане на предприятието;

б) устава;

в) обем и график за финансиране;

г) възможно участие от страна на Общността във финансирането на съвместното предприятие;

д) възможно участие на трета страна, международна организация или гражданин на трета страна във финансирането или управлението на съвместното предприятие;

е) предоставяне на едно или повече от предимствата, посочени в Приложение ІІІ към настоящия Договор.

Комисията прилага подробен доклад относно проекта като цяло.
Информацията се предоставя от МИЕ.
V. Глава VІ –  Доставки- чл.55;

„Член 55

Държавите-членки съобщават или правят необходимото за съобщаването в Агенцията на цялата информация, необходима за упражняване на правото й на избор и изключителното й право да сключва договори за доставка.”

Основен инструмент за изпълнението на единната политика на ЕС е правото на Агенцията да одобрява договорите за доставка на ядрен материал (чл.52 от Договора ЕВРАТОМ).
По-долу е представена схема на процеса на одобряване на договорите отстрана на Агенцията:

[image: image1]
Съгласно чл.52, т. 2( б) Агенция има право на избор спрямо руди, суровинии специални делящи се материали, произведени на територията на държавите-членки, както и изключителното право да сключва договори, отнасящи се до доставка на руди, суровини и специални делящи се материали, които идват от или извън Общността.

Агенцията не може при никакви условия да дискриминира потребителите на основание начина, по който те възнамеряват да използват исканите доставки, освен ако използването е незаконно или се установи, че противоречи на условията, наложени от доставчиците извън Общността по отношение на въпросните доставки.

Също така, съгласно чл. 75 от Договора за Евратом, на нотификация (без одобрение от страна на Агенцията) подлежат договори за отделяне, конверсия и формоване на руди, изходни материали или специални делящи се материали, където материалът следва да се върне на собственика. Чл.75 третира тези дейности, като услуга, а не като производство на нов продукт, от което следва, че договорите за тяхното изпълнение не се нуждаят от подписване от страна на Агенцията, а само от уведомяването и за тяхното съществуване.
Съгласно Членове  105 и 106 от Договора ЕВРАТОМ - разпоредбите на  Договора не се противопоставят на изпълнението на споразумения или договори, които са сключени преди
влизането му в сила за съответната държава-членка, лице или предприятие, с трета страна, международна организация или гражданин на трета страна, когато тези споразумения или договори са били съобщени на Комисията не по-късно от тридесет дни след влизането в сила на  Договора.

Не може да се извършва позоваване на споразумения или договори, сключени между подписването и влизането в сила на  Договора с трета страна, международна организация или гражданин на трета страна, като основание за неизпълнение на  Договора, ако по мнение на Съда, произнесъл се по молбата на Комисията, един от основните мотиви на която и да е от страните при сключването на договора или споразумението, е бил намерението да заобиколи прилагането на разпоредбите на  Договора ЕВРАТОМ.
Държавите-членки, които преди влизането в сила на  Договора ЕВРАТОМ са сключили споразумения с трети страни, които предвиждат сътрудничество в областта на ядрената енергетика, се задължават да започнат съвместно с Комисията необходимите преговори с тези трети страни, с оглед да се осигури, доколкото това е възможно, правата и задълженията, възникващи от такива споразумения да бъдат поети от Комисията.

Всяко ново споразумение, постигнато в резултат на тези преговори изисква съгласието на държавата-членка или членки, които са подписали споменатите по-горе споразумения, както и одобрение от Съвета, който се произнася с квалифицирано мнозинство.
1. Решение на Съвета 2008/114/ЕО,ЕВРАТОМ от 12.02.2008 за създаване на устав на Агенцията за снабдяване към ЕВРАТОМ

(ОJ L 41/15.02.2008)
Съгласно Член 11  от Устава на Агенцията член  се създава Консултативен комитет. Членовете на комитета се назначават от съответната държава-членка  въз основа на съответния им опит, знания и умения в областта на  търговията с ядрени материали и услуги от ядрения горивен цикъл или производството на ядрена енергия, или в сферата на регулирането, свързано с ядрената търговия. Продължителността на мандата е три години. Мандатът може да бъде подновяван.
Членове на Консултативния комитет от Р България са:

1. Катерина Костадинова – гл.експерт МИЕ;

2. Митко Янков – директор на дирекция „Безопасност и качество” на АЕЦ „Козлодуй”

VІ. Глава VІІ – Гаранции – чл.77,78,79 и 81;

Съгласно Член 77на Договора ЕВРАТОМ:

В съответствие с разпоредбите на  Глава VІІ от Договора ЕВРАТОМ, Комисията трябва да се увери, че на територията на държавите-членки:

а) не се отклоняват рудите, ресурсите и специалните делящи се материали от предназначената им употреба, така както е декларирана от потребителите;

б) се изпълняват разпоредбите, отнасящи се до снабдяването и всички специални задължения, свързани с контрола, поети от Общността съгласно споразумение, сключено с трета държава или международна организация.

Съгласно Член 78на Договора ЕВРАТОМ:

Всеки, който създава или работи със съоръжения за производство, отделяне или друго използване на суровини или на специални делящи се материали, или за обработка на отработени ядрени горива, е длъжен да декларира пред Комисията основните технически характеристики на съоръженията, доколкото съществуването на информация за тези характеристики е необходима за постигането на целите, предвидени в член 77. Комисията трябва да одобри технологиите, които се използват за химическа обработка на отработените материали, доколкото това е необходимо за осъществяването на целите, предвидени в член 77.

Съгласно Член 79 на Договора ЕВРАТОМ:

Комисията изисква съхраняването на производствените документи и тяхното представяне с цел да се даде възможност за отчитане на рудите, суровините и специалните делящи се материали, които са били използвани или произведени. Същото изискване се прилага и в случай на транспортиране на суровини и на специалните делящи се материали. Онези, за които се отнасят тези изисквания, уведомяват органите на съответната държава-членка за всички съобщения, които правят до Комисията, в съответствие с член 78 и алинея 1 от настоящия член.

Характерът и обхватът на изискванията, посочени в алинея 1 на този член, се определят в регламент, изготвен от Комисията и одобрен от Съвета.

Съгласно Член 81 на Договора ЕВРАТОМ:

Комисията може да изпрати инспектори на териториите на държавите- членки. Преди изпращането на инспектор с неговата първа мисия на територията на държава-членка, Комисията се консултира със съответната държава; тази консултация следва да бъде достатъчна, с оглед всички бъдещи мисии на този инспектор.

При предоставянето на документ, удостоверяващ това им качество, инспекторите имат по всяко време достъп до всички места и данни и до всички лица, които поради своята професия боравят с материали, оборудване или съоръжения, които подлежат на предвидения в настоящата Глава VІІ Гаранции, доколкото това е необходимо за контрола на рудите, суровините и специалните делящи се материали, и за да се гарантира спазването на разпоредбите на член 77. Ако заинтересована държава поиска това, назначените от Комисията инспектори се придружават от представители на органите на тази държава, при условие, че инспекторите не са забавяни или възпрепятствани поради това при осъществяването на техните задължения. Ако при осъществяването на контрола се срещне съпротива, Комисията е длъжна да поиска от председателя на Съда да приеме разпореждане, чрез което да се гарантира, че контролът ще се извърши принудително. Председателят на Съда се произнася в тридневен срок

Ако забавянето създава опасност, самата Комисия може да издаде писмено разпореждане под формата на решение да се пристъпи към извършването на контрола. Това разпореждане се представя незабавно на председателя на Съда за последващо одобрение.

След издаване на разпореждането или решението органите на съответната държава осигуряват достъпа на инспекторите до местата, посочени в разпореждането или решението.”
1. Регламент на Комисията №302/2005 от 8.02.2005 за прилагане гаранциите по ЕВРАТОМ

(ОJ L 54/28.02.2005)
Информацията по чл.77 се предоставя от АЯР. Компетентни органи по чл.78, 79 са АЯР и МИЕ (АЕЦ и ДПРАО). По чл.81 според мисията на инспекторите на Евратом информация се предоставя и от МЗ, МЗХ, МОСВ, МИС и др.
VІІ. Глава VІІІ – Външни отношения – чл.102, 103,105 и 106.

Съгласно Член  102 от Договора ЕВРАТОМ -  споразуменията или договорите, сключвани с трета страна, международна организация или гражданин на трета страна, по които освен Общността са страни и една или повече държави-членки, могат да влязат в сила само след като Комисията е била уведомена от всички заинтересовани държави- членки, че тези споразумения или договори са станали приложими, в съответствие с разпоредбите на тяхното национално законодателство.

Съгласно Член  103 от Договора ЕВРАТОМ  - държавите-членки са длъжни да съобщават на Комисията за проекто-споразуменията или проектодоговорите с трета страна, международна организация или гражданин на трета страна, когато тези споразумения или договори се отнасят до въпроси, включени в приложното поле на  Договора ЕВРАТОМ.

Ако проектодоговорът или проекто-споразумението съдържат клаузи, които препятстват прилагането на н Договора ЕВРАТОМ, Комисията в рамките на един месец от получаване на съобщението е длъжна да съобщи на съответната държава-членка своите коментари.

Държавата може да сключи предложеното споразумение или договор само след като е удовлетворила възраженията на Комисията или се е съобразила с постановеното по спешност решение на Съда по молба на тази държава, относно съвместимостта на предложените клаузи с разпоредбите на настоящия Договор. Молбата може да бъде отправена до Съда по всяко време, след като държавата е получила коментарите на Комисията.

Съгласно Член  105 от Договора ЕВРАТОМ - разпоредбите на  Договора не се противопоставят на изпълнението на споразумения или договори, които са сключени преди
влизането му в сила за съответната държава-членка, лице или предприятие, с трета страна, международна организация или гражданин на трета страна, когато тези споразумения или договори са били съобщени на Комисията не по-късно от тридесет дни след влизането в сила на  Договора.

Не може да се извършва позоваване на споразумения или договори, сключени между подписването и влизането в сила на  Договора с трета страна, международна организация или гражданин на трета страна, като основание за неизпълнение на  Договора, ако по мнение на Съда, произнесъл се по молбата на Комисията, един от основните мотиви на която и да е от страните при сключването на договора или споразумението, е бил намерението да заобиколи прилагането на разпоредбите на  Договора ЕВРАТОМ.
Съгласно Член  106 от Договора ЕВРАТОМ - държавите-членки, които преди влизането в сила на  Договора ЕВРАТОМ са сключили споразумения с трети страни, които предвиждат сътрудничество в областта на ядрената енергетика, се задължават да започнат съвместно с Комисията необходимите преговори с тези трети страни, с оглед да се осигури, доколкото това е възможно, правата и задълженията, възникващи от такива споразумения да бъдат поети от Комисията.

Всяко ново споразумение, постигнато в резултат на тези преговори изисква съгласието на държавата-членка или членки, които са подписали споменатите по-горе споразумения, както и одобрение от Съвета, който се произнася с квалифицирано мнозинство.
Информацията се предоставя от министерствата и ведомствата чрез МВнР и ПП на РБ към ЕС.
Договаряне на условията на договора между страните, без участие от страна на Агенцията.





Изпращане на чернова от договора за мнение от страна на Агенцията. Незадължителна, но препоръчителна стъпка.





Подписване на договора от страните.


Съгласно процедурните условия, минимумът информация, който трябва да съдържа договора е следният:


Страни по договора;


Количества на материалите, които ще се доставят;


Годишен календар на датите за доставка;


Естество на материалите, които ще се доставят;


Държава произход на материалите, които ще се доставят;


Цени и условия за плащане;


Продължителност на договора;


Safeguards клауза.





Изпращане на договорът за подписване от страна на Агенцията.


В Агенцията се изпращат 3 оригинала на подписания договор.





ДА





Одобряване на договора от страна на Агенцията.





Агенцията подписва трите екземпляра, завежда го с регистрационен номер, връща два от тях, а един остава в нейния архив.





НЕ





Решението на Агенцията може да се отнесе към Европейската Комисия в съответствие с чл. 53 от Договора за Евратом, която от своя страна дава становище в рамките на един месец.


Решението на Агенцията може да се обжалва пред  Първоинстанционен Съд и Съдът на Европа.
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